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hablan, l!tts dos literaturas guardan sorprendent~ au ,1 

logimi .. 

¡~ás · grande que algunas herencias hisMriC88 y nn 
de o inj ustisimo indispongan á la continua á 
Inglate con España, pues no conozco pueblos más 
relacionados y afines por ciertos caracterns de sus sendas 
romplexiones morales y por ciertas propensiones du sus 
literaturru, J.ti:iJR .. ~tivas ! 

Con deeir qne nuestro 1·égiiue." pwm~ntario munici
pal de la Edad ;\Iedia se parece al régimen británico de 
la misma época, cnal una gota de agna se parece á otra 
gota de agua; y con afiadir que las dos lit.iraturas tienen 
idéntica independencia de la tradición antigua; teatro 
análogo, por su contextura y por su genio, en el siglo 
Meimosexto y en el décimoséptimo ; caracteres román
ticos bien definidos y claros; un individualismo casi 
tlil.rquico, muy diverso de las regularidades y de las 
proporciones y de las disciplinas reinantes, lo mismo en 
Italia que en Francia; una mezcla y contraste brusco 
enh·e idealismos rayanos en thenrgia, y realismos raya
nos en brutalidad, hase dicho bastante para probar estas 
consonancias incomprensibles en los apruiamientos, así 
etnológicos y geográficos que nos sepru·an, como en las 
gnerras seculares mantenidas sin descanso, al calor de 
las porfías mutuas empefiadas por la dominación del 
océano entero y por los acaparamientos del comercio 
universal. 

La demostración de tal tesis resalta de suyo á los 
ojos, en cuanto descendemos de semejantes considera
ciones al recuerdo ele los genios extraordinarios que 
bao resplandecido en los anales gloriosísimos de unas · 
y otras letras. Shakespeare y Calderón se parecen por 
más de nl,18 entre las brillantes faeetas que dellCOm-
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ponen esa luz de los cielos del espíritu, más viva que l& 
luz del espacio infinito, luz á que llamamos ideal. Uno 
y otro prescinden de la liturgia clásica. F~era de 
aquella unidad interior, sin la que sería 1mpos1ble umi 
creación artística, como sería imposible la creación mate
rial sin la unidad de Dios, atentan á la unidad de tiempo 
y á la unidad ele lugar, tan observadas por los clásicos. 
El mundo de la Edad Media y el mundo de la ant1guedad 
grecoromana l'eSultan como dos canteras penthelicas, en 
cuyas moles tallan los dos á una sus templos inacabables 
y sus animadas estatuas. . 

Calderón es más teólogo que Sbakespeare. En cambio 
Shakespeare es más psicólogo y más fisiólogo que Calde
rón. En el poeta espafiol prevalece la metafísica; en el 
poeta inglés la moral. Para el uno es ante todo y sobre 
todo la idea, como se muestra en L« Devoci6n, en E! 
Mágico, en los Autos; para el otro es ante todo y sobre 
todo la pasión, como se muestra en Otelo, Macbeth, Hamlrl, 
Julietta. Calderón es, después de Dante Alighieri, el 
más divino ele los poetas cristianos; Shakespeare el más 
humano en la literatura universal; pero ambos á dos se 
asemejan mucho, por el desorden lírico, por los con
trastes varios, por la mezcla del llanto con la risa, por 
una insondable profundidad filosófica, por cualidades 
análogas y parecidas á las analogías existentes entre 
nuestro espíritu y el espíritu británico. 

Nuestro primer ingenio, Cervantes, muestra en la copia 
de sus increíbles aptitudes, una ironía que, si no fuera 
tan genuinamente castellana parecería sajona. El sen
tido común suyo, el conocimiento de la rnaliclad y de la 
vida los contrapuestos caracteres de lo idealizado Y de ' . . lo práctico, aquella filosofía de observación y experiencia 
encajan de tal manera en el gusto inglés, q,ue no alcanza 
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en parte aiguna la obra magistral ele! espíritu espafiol un 
número de admiradores y una constante asidua lectura 
comparables con los que alcanza en Inglaterra y en los 
Estados U nidos. El humor, concepto de difícil explica
ción en castellano por referirse de un lado al carácter 
moral y de otro lado al carácter fisiológico el humor la . ní , , 
1ro a y la gracia, tristes, acerbas, elegiacas, tal como 
Juan Pablo Richter las explica, parece una característica 
del genio británico, reunido con las múltiples calidades 
creadoras de aquel extraordinario escritor, en qmen se 
reunen á las sugestiones de una inspiración y de una 
idealidad inagotables, el sentido de lo real y de lo verda
dero, como no se han reunido en mortal ninguno hasta 
hoy. Comparad cualquiera de los satíricos extranjeros 
que brillan en la época del Renacimiento; aquel Rabelais, 
apayasado frecuentemente; Pu!ci, tan enemigo de todo 
noble afecto; el genial, pero desordenadísimo .A.riosto 

. , 
con Cervantes, y veréis cómo ninguno tiene, ninguno 
entre todos ellos, con excepción del extraordinario Mon
taigne, el sentido vulgar puesto de relieve en Sancho 
Panza, ni un reconcentrado genio psicológico é idealista 
como el que brota con fértil expontaneidad doquier el 
8'.1ntimiento de la individualidad puede abrir~ y espa
marse á su antojo. Y,como estas individualidades ais
ladas, diversas, concretísimai, originales hasta la extra
vagancia, en parte ninguna se encuentran como en Espafia 
é Inglaterra, precisa imputar y atribmr su florecimiento 
á 1ma grande analogía de genio entre las sendas almas 
de ambos esclarecidos pueblos. 

Puédese decir que en América los idiomas que se 
hablan son los dos por V. difundidos en sns libros el 
inglés Y el espafiol. ¡ Cuánta ventaja llevan los hijos 
del N nevo Mundo á los hijos del Viejo en esto, que faci-

PRÓLOGO. vii 

lita la inteligencia entre todos, mientras que un europeo 
necesitaría para entender á los que habitan la vieja 
Europa, entrar en el imposible trabajo de saber diez 
idiomas por lo menos, á cual más diverso y por lo mismo 
de más diíicil conocimiento! Y como en materia de 
idiomas no baste con aprender y se necesite practicar, 
imposible á los europeos el uso continuo de tanta leng~a 
encontrada y distinta, cual en otra torre de Babel. Idio
mas esclavones griegos, latinos, semitas, mongoles, ger
manos sin to~ar para nada en cuenta los dialectos 
innum'erables, retraen, si no imposibilitan, esa inteli
gencia entre los pueblos del mismo continente, que debe
ría preceder á la inteligencia entre los pueblos todos del 
planeta, los cuales acabarían por proclamar la existencia 
de una sola hlllllanidad aqní abajo y arriba la existencia 
de un solo Dios. 

Crea V., amigo mío, que así como hay en el Norte del 
Nuevo Mundo una confederación sajona en este nuestro 
tiempo habrá en el Mediodía una confederación más 
Jata, e~pañola de suyo, para lo cual habrán servido 
runcho sns libros, pues las armonías de los pueblos afines 
entre sí traerán mafiana otras mayores armonías entre 
todos lo~ pueblos en el seno de la Hlllllanidad y bajo la 
idea de un solo Sér Supremo. Ningún esfuerzo por el 
progreso universal se pierde. Crea en la eficacia del que 
V. con tan buenos logros ha hecho, y reciba el testimonio 
de aprecio que le reitera su afectísimo 

E:MILIO CASTELAR. 
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Al ofrecer por quinta vez este trabajo al pítblico 
he procurado presentarlo lo mejor aderezado y 1~ 
más correct? que me ha sido posible, poniendo para 
ello ~ contribución todas las energías de mi inteli
~enc~a Y _desplegando todo el interés que puede 
inspirar a un alma noble una sagrada deuda d . . • e 
reconocimiento. A ello me han obligado a· - d _ , mas e 
mi amo:_ á la difusión del estudio de los idiomas, la 
proteccion que el público ha dispensado á la obra 
el favorable juicio que ha merecido de la prensa ; 
las ben_évolas frases con qu!J la han honrado' y 
enaltecido hombres eminentes así en el orden social 
como en el científico y literario. ' 

N~ P_0 r un vano _alarde de orgullo, sino por un 
sentimiento de gratitud y cortesía y como la p b ~h . ruea 
más J_e aciente de que mi•labor, lejos de haber sido 
~téril, ha producido fruto en el espinoso cuanto 
inagotable campo de la enseñanza, hago que pre
~e~a~ á mis lecciones algunos extractos de aquel 
Juicio Y de aq~l~as frases. Cedo, pues, el puesto 
á los que, ~l distinguirme con su aprobación y su 
benevolencia, me han animado y sostenido en mi 
tarea. 

ELAUl'OE, 
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OPINIÓN CRÍTICA DEL ERUDITO PEDAGOGO Y A VENTA· 

lADO EDUCADOR DR. A. SOLER, DIRECTOR 

DEL INSTITUTO NACIONAL DE OCCIDENTE, 

LEÓN, NICARAGUA, PUBLIOADA EN "EL 

CORREO ESPAÍ<OL" DE MADRID, EL 

2 DE NOVIEMBRE DE ]893. 

Reflérome a. una de las 11ltlmas producciones de D. Rafael Diez. de la 
Cortina," Inglés en Veinte Lecciones," obra destinada a. popularizar y 
hacer fii.cll entre españoles é hlspa.noamerlcanos el estudio de este Idioma. 
La. mejor apología que de ella puede hacerse es decir que se han tirado 
cuatro numerosas ediciones en muy poco tiempo, y que ha recibido los 
méS lisonjeros aplausos y la aprobaciOn mí\s completa, lo mismo de 
distinguidos periOdfcos as[ profesionales como políticos, asl espai\oles.cotqp 
Ingleses, que de los hombres más eminentes en literatura, en ciencias, en 
artes, en todos los ramos del saber humano. 

La importancia y trascendencia. de esta obra corren parejas con la utili• 
dad y el valor, ca.da día en incremento, que va adquiriendo el idioma 
inglés. Dos de los pueblos más ricos y poderosos del mundo, el de los 
Estados Unidos y el de la Gran Bretai'i.a. lo hablan, y sabido es, digan lo 
que quieran ciertos filósofos trasnochados, que prácticaroente,en las nacio
nes como en los individuos, la riqueza y el poder son dos grandes elemen
tos, fuentes de Innegable suprema.era moral y material. 

Por otra part.e, la litera.tura Inglesa, rica, variada, vallosfslma, muy 
digna. de ser estudiada y tomada en consideración; esa Uteratura, que 
cuenta entre sus obreros dramaturgos como Shakespeare; poetas como 
Byron y Moore; novelistas como Walter Scott, Dickens, George Eliot y 
Thackeray ¡ oradores pa.rlament.arios como Pitt y Gladstone; sabios como 
Herbert Spencer, Huxley y Tyndall; estadistas como Dtsra.ell, Salisbury, 
Stewart y Blaine; historiadores como Macau lay y Bancrofl, debe ser leida 
y detenidamente estudiada en sus fuentes originales, y las bellezas que en 
ella se encontraran, bellezas que sólo pueden apreciarse en las obras litera
rias escritas en el idioma. en que fueron concebidas, compensaran con creces 
el traba.Jo y l&S molestias que pueda. haber ocasionado el estudio del 
idioma, trabajo y molestias muy dlsmlnufdos hoy gracias al " Método 
Cortina." 

~ta y otras muchas ventajas que omito, hablan muy alto en favor de la 
utUldad é Importancia de la tarea con tanta oportunidad concebida. y con 
tanto celo y acierto realizada por el Sr. Cortina. Ahora bien: ¿ ha logrado 
éste su objeto? ¿Ha sabido llevar a. cabo prácticamente y d4f debida 
forma. 4 la obra que en su tmaglnacl6n habfa creado? ¿Ha correspondido 
ésta i sus aspiraciones, ha venido á- llenar un vacfo1 6 ha sido sólo una gra
mática md.s, un método ma.s afiad.ido al inmenso no.mero de las grama.u. 
cae escritas y de los métodos ideados para el estudio de los idiomas? 

No vacilo en contestar afirmativamente á estas preguntas, estando mi 
opinión, pobre y poco valiosa, sf, pero sincera é hija. de mis convicciones, 
robustecida por la de hombres ~inentes, á. los que no ligan con el Sr. Cor-
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tina otros vínculos que los que Ugao entre st 4 todos los hombres de buena 
fe que eonaagrao su vida al estudio de las ciencias y sus desvelos al bien
estar y al progreso de la humanidad. 

En efecto, basada. la obra en la reflexión madura y en el oonochnlento 
protundo adquirido en una.extensa y provechosa. práctica de laenseftanza, 
é Inspirada. en el deseo de prestar un bien A 106 que se dediquen al estudio 
del inglés, va llevando al dlsclpulo-mejor dicho, al estudiante-como de 
la mano, pero no de una manera inconsciente, no con los ojos vendados,. no 
guiado por el antiguo y estQpldo magiater dixit, sino sabiendo perfecta
mente de dónde parte, dónde se encuentra y a, dónde va, de lo md.s mcn a, 
lo más oompllcado,sln el empol&goso é Indigesto engorro de ese fárrago de 
reglas que Inundan la mayor parte, por no decir todas las gramáticas cono
cidas, Y va conduciéndole paulatinamente por un procedlmJento 11enclllo, 
lógico y hasta agradable a.1a posesión completa del idioma. 

El Sr. Cortina cree, y á mi juicio muy atinada.mente, que la teorra, la 
acumulación de las reglas, no sólo son innecesarias para aprender uu 
14ioma, sino que son perjud.lclale&¡ que sólo sirven para atosigar al desdl
elaado que tiene que digerirlas sin que su estómago esté preparado para 
ello. El nlfio aprende su propio idioma sin reglas de ninguna esJ)e<'Je, 
práctlcameut.e, Y cuando ya lo posee, cuando ya está habituado ti. discurrir 
Y l\ manifestar sus sen.saetones y sus deseos por medio de CH, entonces ea 
cuando en realidad se halla en dlsp0slclón de aprender su gmmátlca y los 
cánones que la rigen, 

Fuudado en este principio y en sólidos elementos clentrfloos que le han 
hecho conocer Y adoptar una constante n:.edJtaclón y una experiencia bien 
aprovecha.da.. el Sr. Cortina ha roto la tradicional contmproducente rutina 
de hacer preceder las regla.s á la práctica., y ain olvidar las primeras, sin 
dejar de hacer uso de ellas cuando lo estima necesario, las emplea con op0r
tunldad y por manera tal, que no fatiga la imaginación del que estudia, 
siendo en realidad éste el que deduce dichas reglas A medida que va progre. 
san do en el conocimiento del Idioma. J Qzguese de ello por la e:i:posiclón 
siquiera sea. rápida, de la marcha seguida. por el autor en su obra. ' 

Comienza ésta. por una corta Introducción y algunas oportunas Indica
ciones respecto al modo de estudiar por este Método, bien sea solo, lo que 4 
dlferencla de lo que acontece con los basta. ahora seguidos es muy posible 
y relativamente f4cll, bien sea bajo !a dirección del profesor, quien encuen
tra el terreno tan bien preparado y dispuesto, tan trillado y perfectamente 
abonado, que con una poca de inteligencia y buena voluntad de su parte y 
la aplicación práctica y racional del sistema, alcanzará. en poco espacio de 
tiempo grandes y rápidos adelantos en sus dlscfpulos. 

Una representación fonética de las palabras Inglesas, todo lo sencilla y 
exacta que es posible, en la que se emplea un sistema de artlculaclonea 
basado en equivalencias espaftolas, hace que con unas cuantas audiciones 
Y un oldo regularmente confonnado, el estudiante pueda percibir y emitir 
todas las inflE"xiones de la pronunciación. 

Dividida la obra en cinco libros, cada uno de los cuales consta. de cuatro 
leeclones, precede A todas un vocabulario de las palabras que en ellas figu
ran, otro de aquellas que son más necesarias y frecuentes en la conversación, 
Dila colección de !rases idioma.u~ J!l&'lesas, traducldaa libre y literalmente 
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al castellano, lo que permite al alumno formar Jufclo de por sf acerca de la 
diferente conskucclón y las peculiaridades y el genio de ca.da una de lae 
dos lenguas, y la pronunciación figurado. de todas laa palabras, tantas veces 
repetida cuantas Jo e:r.!Jan las dificultades que of't'ezca dicha pronuncia
ción. Estas teoclones van acompafl.adas de notas gra~tlcales Y de.obser• 
vaclones que,sln que el discfpulo se de casi cuenta de ello, le l'an iniciando 
en el conocimiento de las regla.a, le.s cuales comprende Y se asimila tanto 
mejor, cuanto que,dlg4mOBlo asf, el ejemplo ha precedido al precepto. 

En estas lecciones se va tratando respectivamente del artículo, de la for
mación de 108 plurales, de los pronombres y todas las dem48 parles de la 

ración concediéndose en toda la obra especlatrslma predilección al estu
~lo de l~s verbos, cuya apltcaeión y debida Inteligencia constituye uno de 
¡08 problemas de más dl!fcll solución del Idioma Inglés. De tal manera es 
aaf que en la sección segunda de los cuatro primeros llbros se consagra. un 
es~io relativamente e:r.te.n.so 4. esta parte de la oración, sin duda. la máa 
importante y d!Cfcil de toda.'3, tratánd088 magistralmente los verbos auxl
li&re& los regulares, 108 irregulares y redundantes, dándose lista de 108 mu 
111ua.1~ de uuos y de otros, y ocupa.ndose el libro cuarto de la dlferente slg
nUlcaelón que cada uno de los verbos tiene, seg\ln la partfcula que se Jt, 
Jl08P0ne. El libro quinto y O.ltimo, contiene adem48 varios ejerclc!OB de 
lecture., tan amena como instructiva, llustrados oon cuatro excelentes 
planos que hacen ml\& interesante dicha lectura. 

Com~letan esta obra tan completa ya, no Obstante su reducido espacio 
con relación t\ las muchas é importantes mat.eriaa que abraza, una coleo
cl6n muy dtll de modismoa y proverblOl!I ingleses, una lista de abreviatu
ras otras de nombres propios, modeloa de cartas, etc., ek:., coronando este 
~Uleo edlflclo un fndice alfabético de cuantas materias encierra. la 
obra, con cuyo aux1llo el estudiante puede encontrar mcll Y pronta. solu
ci6n A cualquiera duda. que se le ocurra.. 

la marcha seguida. en estas lecciones es admirable en au conJunto, guar-
4'ndoae en ellas un encadenamiento t'Acll y lógico, prooedlénd06e en un& 
gradación de to sencillo 4, lo complicado y de lo complicado 4. lo dificil tan 
tnsenaible, que permite al que estudia. por este Método llegar 4, la completa 
polle8ión del idioma inglés sin apercibirse de ello, sin trab~o, sin haber 
gutado su tiempo ni ha.her ta ligado su cerebro con abstro888 disq uhúclo
nea y una acumulación de reglas de diflcilrstma si no imposible apllcaclón 
cuando el conocimiento de la lengua estt\ basado exclusivamente en laa 
nnu J las otra&. 

No 81 el libro de que basta ahora me he ocupado el 11ntco de su género 
con que el Sr. Cortina ha enriquecido el ramo de la literatura á que con. 
m4s pred.Uección se ha dedicado. Testigo de ello 10n sus obras: "Bpa.nJsh 
In Twenty Leuons II en su duodécima edición; "Francos en Veinte Leccio
nes," "Freoch in Twenty Lessons," "Verbos Espafioles,'' "Modelos para 
Cartas,"" Amparo/' preciosa novela que contiene el Inglés en una página. 
y el eapa.Aol en la opuesta. y que sirve de texto en los coleglOB Y academia.a 
de idiomas de los países hispano y angloamericanos; "El Indiano," ltndf
slma comedla en tres actos y en prosa, también en Inglés yen eapa:liol; 
"Después de la Lluvia," y otras varias. 
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DE LA PRENSA, 

Infunde un vasto oonoclmtento dcli<Üoma.-.La.t Novedade,, N. Y. 

Ha eldo declarada. obra de texto en ca~i ~dos los colegloe de importancia. 
-Di.ano de la Marina, Habana, Cuba. 

. Se adquiere por él el más perfecto conOCimento de un idioma. en un es_pa
clO de tiempo sumamente corto.-El Diario de Educacítm de Bost.on, E. u. 

Ensena deleitando.-&tandarte Real, Barcelona, Espana. 

La gra.mA.tica es considerada oomo un auxUlar, del que se hace uso sóla..
mente cuando la necesidad lo ordena.-El DiaMO de uu Elcuelal,N. Y. 

Sistema completa.mente nuevo.-La.t Aviapa,r, Habana, Cuba, 

Se basa en la oonversac!ón, auxiliada. por la gramática cuando es neoesa 
ria y con un objeto pn1ctico.-Diario de Educación de Wlsconsin,E. u. · 

Rompe con la tradicional rutina.-Magi.rterio E,pailol, Madrid. 

Trata los puntos g_ra~ticales de e.cuerdo con las más perfectas reglas 
de pedagogfa.-ElDiano de Pedagogla, Atenas, Ohio, E. u. 

Lo hemos leido con el mayor interés.-El Ctuno de Obra, Pablic<U, Parfs, 
Merece nuestro ma.s cordial elogio.-El Correo Espai!ol, Madrid. 
Excelente ob!'R para adquirir la poseslOn de un idioma en un cortfsimo 

nnmero de lecc1ones.-Leopoldo Alas (Clarin), Madrid Cómico, Madrid. 
No tiene rival.-Anunciador Ooatariceme, San José, Costa Rica. 
Lo m6-s perfecto para aprender un idioma.-El Imparcial, Madrid. 
Lo más ütil Y acabado hasta el dfa..-.E'l Heraldo, Bogot.á, Colombia. 
Superiorfsimo en su género.-Lu Pre, .América,, Nueva York. 

Ha me:reoldo ~nera.les elogios por las excelencias del plan que sigu 
1 autor.-Ruatramtm E,pai'i,ola y Americana, Madrid. e 8 

Es muy superior A cualquier otro.- Werner1.r Magazine,N. Y. 
El est1,1diante a~q.:uiere en un plazo ·brevfsimo la completa posesl'"' d 

1 idioma.-La Ju.rheia, Madrid. vn e 

Alcanzo tanta y tan general demanda que se agotaron las existencias 
faé necesario hacer fuertes pedidos.-La .Democracia, Ponce, Puerto Rico. Y 

El má.s claro Y progresivo Jamás publleado,-7nbune,Nueva York. 
Obvia todas las diftcult.ades.-La Patria, Santiago de Cuba. 

El mejor libro de text-o para apre~nder idiomas.-.Town To,pic.r, N. y. 

Sus métodos le han dado nombre lnmorta1.-La O'arcqiada, Barcelona. 

Es lo mejor que se ha escrito hasta hoy ,-Diario de Puebla, Puebla, México. 

El mejor Método publicado hasta la fecha.-Mail and .Fkpre.r,, N. Y. 

Despierta gran interés su entretenido estud.io.-La República, Ha.han&. 

Pero es con su modo de enseiiar y con sus Métodos oon lo que la. fa d 
1 Sr.Cortina está. ml\s fdentl.flcada.-Home Journal, Nueva York. Dl& e 

De carácter eminentemente prActico.-El Jlljb'eüo ~nol, Madrid. 

Excelente obra para adquirir el conocimiento de un idioma en 
tiempo del que se necesitaba para aprender su aJ.fabeto.-Herald, N. ,r.enoe 

El ma.s inteligente plan que hemos vlsto.-Recorder, Nueva York. 

e1Ea{!3ia.s~do ehn lohs me.a s6lido11 principios clentrftcos que la experiencia 
1 • o an ec o oonocer al ilustrado autor.-.La Oontroverlia, Madrid. 

MÉTODO CORTINA. vii' 
DE PERSONALIDADES EMINENTES. 

Lo considero el mejor para adquirir la posesión d~ 1m idioma e~ brevf-
slmoespaclo de tiempo. Prof. W111. J. KNAPP, Umversldad de Ch1cago, 

Posee en alto grudo la rara cualidad de presentar el inglés desde un punto 
de vista ve,·daderamente ingle,. MINNETI'A T .. TAYLOR . 

Greencastle, Indiana, E. U. de _,t, 

Ha escrito V. un libro tan lltil como es interesante. 
Prof. CHARLES F. KROEH, Instituto de Tecnologfa, Hoboken, N.J., E. u. 

Cuanto mt\s leo su Hbro más aprecio su lndlsputa.ble valor. 
Prof. J. L.EH.OUX, de la Escuela Naval,Annapolls, Md.,E. u. 

JJien puede V. felicitarse por haber compuesto un Método tan útil por 
todos conceptos para la enseflauza del inglés. GASPAR NU~Ez DE ARCE. 

No he visto nunca libro ma.s original, claro y sencillo, ni mejor ordenado 
para el estudio de los idiomas. Jost :ZoRH.ILLA. 

Felicito 11. V.cordialmente por su Método. Jost ECilEGARAY, 

ObUmdn\ el mismo merecido éxito que el que escribió V. pnra aprender 
elespo.flol. JUAN VALERA. 

Mis ma.s sinceros elogios por su libro. EMILIA PARDO BAZÁN. 

Congratulo á. V. cordialmente por el servicio que presta á, nnest:os com
patriotas con la publlcaeiOn de su excelente Método, y á las bellus letras 
con su aplicación al estudio de lus lenguas. BENITO PtREZ GALDóS. 

Sinceramente le felicito por sus obras. A. PALACIO V ALDÉS. 
Incluyo su libro entre los ma.s gratos recuerdos que me llevo de este pars 

mil veces grande. DUQUE DE VERAGUA, 

No encuentro en él la pesadez de otros métodos y no por eso deja de e::c:pli~ 
car de la manera mds clara. mt'is IOgica y más breve, ca.da palabra, cada giro, 
cada modismo, cada peculiaridad del idioma. MANUEL P. SWANE, 

Secretario de la Legación de España en Wáshlngton. 
Bu libro me parece incomparable. J. LEóN M~A,Quito,Ecy.ador. 
Lo recomiendo con entusiasmo y eficacia á. la Junta de Instrucción PO.-

blica. GRAL. JOSÉ v. VILLADA, Gobernador del Estado de Mé:z:100, 

Sinceras congratulaciones por su valiosa obra. 
. INFANTE ANTONIO DE ÜRLEÁNS. 

En mi larga pra.ctica de t.relntaaflos enseftando el inglés nunca heencon• 
trado un libro tan perfecto. Desde hoy no usaré otro de texto en mis clases. 

Prof. F. DE HERRERA, Haba11a. 
He resuelto adoptarlo de texto en mi colegio. A. ALBERTO TALLE1'E, 

Director, Colegio Sucre, Guayaquil, Ecuador. 
Lo he preferido para mis clases por sus relevantes méritos. · 

Prof. JAMES HIMELY, Habana, Ouba. 
El catedr!1.tico de inglés de esta uniaiáldad dice que es la mejor obra. 

que ha visto. F'A.jlo A. PlcóN1 Mh'ida, Venezuela. 

Á cuanta persona consultamos sobre su Método nos responde entusiasta. 
en su favor. GASPAR DE AL:BÁ, Mb:ieo. 

Ha sido acogido emr éxito indescriptible. 
ULISES F. BI.Dó, Santiago de los Caballero,, SIJJ. Domingo. 

Dlfl.ere de todos los demás conocidos. Es notabllfslmo por su claridad y 
senclllez. F. DE P. ÜLLER, Buenvs Aires, Arge1Uina. 

Sus obraa son admirables. Prof. Ju~· DE MEW, 
Real Seminario de Sa.n Carlos, Habana. 


